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The five Assyrian stems la'u. — By Paul Haupt, Professor 
in the Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

L— In my paper on Leah and Rachel (ZAT 29, 281) « 
I showed that Leah meant cow, Assyr. letu, feminine of lu, 
bull. Lu is a contraction of le'u, and corresponds to the 
Arabic Wa" (for Waiu n ) wild bull. Le'u (for Uiu, la'iu, la'iiu) 
means originally, like Heb. abbir, strong (cf. OLZ 12, 214, 
n. 18; UG 130). Arab, la , a n means also misfortune, lit. strength, 
hardship (cf. Arab, siddatu"). This explains the meaning of 
Assyr. la'u (for laiu, Warn) wretched (not la'u, H¥ 366 b ) 
which means originally hard up. There is no connection between 
la'u, wretched, and the negative la, not (contrast AJSL 22, 
261, n. 17). In Hebrew, we have the stem Wall, to trouble 
oneself, lit. to try hard. Assyr. lu, bull (Arab. ld'a n ) appears 
in the story of Hagar (Gen. 16, 14) as roi (for loi, lai, la'i, 
la'ii). See my explanation of this passage in ZAT 29, 284; 
contrast Gunkel's Genesis (1910) p. 189; and Skinner's 
commentary (1910) p. 288. 

The name Bene Le'dh meant originally cowboys, and Ben$ 
Bahel denoted the southern sheepmen. "Westerners say, cattle 
and sheep do not mix. 2 There has always been more or less 
trouble between cowboys and sheepmen. Their interests can 
never be mutual, since cattle and sheep cannot thrive on the 
same range. The sheep absolutely spoil the pasturage for the 
cattle by cropping the grass so close that no sustenance is 
left to the bigger animal, and, besides that, they are supposed 
to leave a taint that is highly offensive to the bovines. The 
close nibbling of the herbage is not the only damage done by 
the sheep. They travel in dense formation, and their sharp 
hoofs cut the sod and pack it down so hard that it takes the 
range a long time to recuperate. 



i For the abbreviations see above, p. 10, n. 1. 

2 Quoted from an article in the Baltimore American, Nov. 15, 1909. 
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The Assyrian stem Wu, to be strong, means also to have 
power, to be able (HW 365 b ). lle% he can, stands for ilcHai. 

II.— On the other hand, ile'z, he likes (HW 364 b , below) 
stands for ildhai, and must be connected with Arab, lahiia, 
idlhd, to like (syn. ahabba). Ethiopic alhdia, to cheer up, to 
comfort (Arab, dlhd or Idhhd) means originally to make pleased, 
satisfied, reconciled; cf. Arab, lahiia 'an (contrast ZAT 29, 282, 
1. 10). Delitzsch (HW 365 a ) correctly derives Wu, sensible, 
intelligent, wise, from this stem, pointing to Assyr. \%mu (for 
fa'mu) which means will, mind, sense, intellect, intelligence, in- 
formation, news. 1 Similarly milku (HW 413 b ) means counsel, 
decision, deliberation, understanding, insight. Our mind, which 
corresponds to the Latin mens, means not only intellect, but 
also desire, intent, purpose, will. To have a mind means to be 
inclined, to intend, to like. 

Assyr. t,emu, intelligence, message, appears in Aramaic as 
$ibbd. This is often used in the Talmud in the sense of Heb. 
miSpdf, the right way of doing a thing, the proper manner, 
German Art. Heb. mi&pdt, may mean also skill, knack, just as 
Art is identical with our art (cf. AJSL 27, 20, n. 24). German 
artig means mannerly, well-mannered, well-bred. In Middle High 
German, Art denoted family, extraction. In Wagner's Lohen- 
grin Lohengrin says to Elsa: Nie sollst du mich befragen, noch 
Wissens Sorge tragen, woher ich ham der Fahrt, noch wie mein 
Nam' und Art. 

In the Syriac Bible, md fibbek(i) appears in Ruth 3, 9 as 
the equivalent of Heb. mi att, and in the shorter recension of 
Judith," 1 published by Gaster in PSBA 16, 162, Seleucus 
says to Judith: Mdh \ibek. Gaster translates: What is it 
that thou wishest? but it means: How art thou? Heb. mi att 
in Ruth 3, 9 has the same meaning; the rendering Who art 
thou? is incorrect (see BA 1, 17, 1. 1; AJSL 24, 127). The 
literal meaning of mdh tfbek is What is thy report, i. e. the 
report concerning thee, what is the news of thee? The suffix 
must be explained according to GK § 128, h; § 135, m. 

The traditional Jewish pronunciation is fibd, for \ebd, not 



i HW 297; cf. Ezra and Nehemiah (SBOT) p. 34, 1. 49. Syr. tibba 
(originally tebd) means message, news, tidings, rumor, fame, report. 

2 For the Book of Judith, which is a Palestinian Pharisaic Purim 
legend, see Haupt, Purim (Leipzig-, 1906) p. 7, 11. 33—39. 
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fibbd. Also the Aleph in Syriac 1*1-1 (Noldeke, Syr. Gr. § 35) 
points to an original pronunciation \ebd. The Aleph in this 
case must be explained in the same way as in kemend, nef&M, 
mele'd, discussed in BA 1, 7. 166; BL 123, n. f. The Syriac 
Pael fabbib (cf. febiba, renowned, \ebibutd, renown) is denomi- 
native, derived from ijibbd = ftbd, febd = Assyr. \emu = fa'mu. 
For the interchange of m and b see Ezra and Nehemiah (SBOT) 
67, 33. There is certainly no connection with Arab. i_>U> zdUb, 
zdb, clamor, noise, injustice, violence, although Fleischer 
raised no objections to this etymology in Levy's Talmudic 
dictionary (2, 153. 210). In his Targumic dictionary (1, 292) 
Levy reads fibbd, but in his Talmudic lexicon (2, 153) he has 
fibd. Dalman's Worterbuch (p. 156) gives Heb. feb (with suf- 
fixes fibbo, like libbo, his heart) and Aram, \ibbd, Art, Wesen, 
Ruf; but on p. 159 he gives Heb. \eb, Art und Weise. This 
would seem to be the original pronunciation. The form tfbba 
instead of fibd = \ebd = Assyr. \ernu (for \a'mu) may be in- 
fluenced, not only by twos (which is used also in the sense of 
characteristic assemblage of particulars or qualities, character, 
quality) but also by dibbdh: in Gen. 37, 2 some Targumic MSS 
read dibbehon instead of jibbehon. Tibbd, or rather \ebd, is the 
Assyrian $emu (for fa'mu) which was afterwards pronounced 
feuu, \%uu, and dibbdh is connected with Assyr. dabdbu which 
belongs to the same root (AJSL 23, 252) as Heb. dibbdr, to 
speak. ' 

Assyr. le'u (not le'ii) wise, stands for leiu, lain, lahiu, Idhiiu. 

III.— Assyr. Wu (not li'u, HW 366 b ) tablet, stands for Ithu, 
which corresponds to Heb. luh, just as we have in Arabic, 
rth, wind, and ruh, spirit, whereas in Hebrew, ruh is used for 
both wind and spirit; cf. Kings (SBOT) p. 96, 1. 25.2 

IV.— Assyr. li£u (lu% HW 366") soiled, defiled, disgraced, 
may stand for luhhuiu, and may be connected with Arab. 
Idhd, idlhd, which means not only to blame and to curse, but 
also to disgrace, vilify, insult, (syn. qdbaha). Assyr. Wu could 
be connected also with Arab. Idii'atu", which is said to mean 



» Both Heb. dob, bear, and debortih, bee, mean originally Brummer 
(growler, hummer). Cf Heb. hamdh and hagah, also the remarks in my 
paper on the trumpets of Jericho, WZKM 23, 360—362. 

2 The phrase le-ruh hai-iom (Gen. 3, 8) means according to Gunkel, 
Genesis (1910) at daybreak; see BL 74; contrast AJSL 22, 203; 24, 136. 

9* 



20 Paul Maupt, The Jive Assyrian stems la'u. [1912. 

shame, disgrace, or Ethiopic lauiiaii, perverse, depraved; but 
this is less probable. 

V. — Assyr. la'u, a kind of wine (HW 366 b ) may be com- 
pared with Syr. W, nelu', to lick, to lap. Also the word lu, 
discussed in HW 374% iii, may be connected with this stem. 
This Assyr. la'u may mean to sip, to swallow, and may stand 
for la'aiiu, just as we have uru (cf. Heb. 'aruah, Arab, 'iiriatu") 
and uru (Arab. 'duratu n ) shame; cf. ZDMGr 65, 108, 1. 14. 

VI. — For the etymology of Heb. leui, Levite, see OLZ 12, 
163; ZDMG 63, 522, 1. 9; ZAT 29, 286. 



